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Я
çûê ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ñîöèàëüíîå ÿâëåíèå, îí
îòðàæàåò êóëüòóðíûå è èñòîðè÷åñêèå îñîáåííîñ-
òè íîñèòåëÿ, à òàêæå ÿçûê ðåàãèðóåò íà èçìåíå-

íèÿ, ïðîèñõîäÿùèå â îáùåñòâå. Îñíîâíîé ýëåìåíò îáùå-
íèÿ - ðå÷ü. Ðå÷ü ÿâëÿåòñÿ ñïåöèôè÷åñêîé ôîðìîé îòðà-
æåíèÿ äåéñòâèòåëüíîñòè, òî åñòü â íåé îòðàæàþòñÿ èçìå-
íåíèÿ, ïðîèñõîäÿùèå â êóëüòóðå. Ëþáîé ÿçûê ñîöèàëåí
ïî ñâîåé ïðèðîäå è èìåííî ïîýòîìó îí íå ìîæåò ñóùåñò-
âîâàòü è ðàçâèâàòüñÿ âíå îáùåñòâà. ßçûê, ïðåæäå âñåãî,
ÿâëÿåòñÿ ñðåäñòâîì îáùåíèÿ ìåæäó ëþäüìè, êîòîðûå àê-
òèâíî âîçäåéñòâóþò íà ôîðìèðîâàíèå åãî ëåêñèêè. Ïðè
ýòîì íåëüçÿ çàáûâàòü, ÷òî ÿçûê ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé çíà-
êîâóþ ñèñòåìó ñî ñâîèìè âíóòðåííèìè çàêîíàìè ôóíê-
öèîíèðîâàíèÿ. Â ëþáîì ðàçâèòîì ÿçûêå îäíà è òà æå
ìûñëü ìîæåò âûðàæàòüñÿ ïî-ðàçíîìó â çàâèñèìîñòè îò
ñèòóàöèè. Ñóùåñòâóþò ñëîâà íåéòðàëüíûå, êîòîðûå ÿâëÿ-
þòñÿ ÿäðîì ÿçûêà è óïîòðåáëÿþòñÿ íåçàâèñèìî îò ñôåðû
êîììóíèêàöèè, è ñòèëèñòè÷åñêè îêðàøåííûå ñëîâà, èñ-
ïîëüçóþùèåñÿ â îïðåäåëåííûõ ñèòóàöèÿõ. Òàêèå ñëîâà
îòìå÷àþòñÿ â ñëîâàðÿõ êàê íåëèòåðàòóðíûå, êîòîðûå ìû
òàêæå íàçûâàåì íåñòàíäàðòíîé ëåêñèêîé. 

Îäíîé èç ãëàâíåéøèõ, áàçîâûõ ôóíêöèé ÿçûêà ÿâëÿ-
åòñÿ êîììóíèêàòèâíàÿ. Ê ýòîé ôóíêöèè ÿçûêà îòíîñèòñÿ,
â ÷àñòíîñòè, è "ôóíêöèÿ õðàíåíèÿ è ïåðåäà÷è" íàöèî-
íàëüíîãî ñàìîñîçíàíèÿ, òðàäèöèé êóëüòóðû è èñòîðèè
íàðîäà"[1]. Ýòà êóëüòóðíàÿ èíôîðìàöèÿ ñîäåðæèòñÿ â
îáðàçíî ìîòèâèðîâàííûõ åäèíèöàõ, (îòðåôëåêñèðîâàí-
íîå) èëè áåññîçíàòåëüíîå ñîîòíåñåíèå êîòîðûõ ñ "äóõîâ-

íîé îñíàñòêîé êóëüòóðû" è èíòåðïðåòàöèÿ â å¸ êàòåãîðè-
ÿõ, ñîñòàâëÿþò ñîäåðæàíèå êóëüòóðíîé êîííîòàöèè, âëà-
äåíèå êîòîðîé ÿâëÿåòñÿ ñâîåãî ðîäà "èäèîìàòè÷íîé" ÷à-
ñòüþ êóëüòóðíî-ÿçûêîâîé êîìïåòåíöèè. Òàê ãîâîðèò èñ-
ñëåäîâàòåëü Òåëèÿ, îòíîñèòåëüíî êóëüòóðíîé êîííîòàöèè
ôðàçåîëîãèçìîâ, íî ìû ñ÷èòàåì, ÷òî ýòî ïîëîæåíèå
ñïðàâåäëèâî äëÿ âñåõ ëèíãâèñòè÷åñêèõ åäèíèö, â òîì
÷èñëå è äëÿ ñëîâ ñëåíãîâîé ëåêñèêè. 

Ïðåäñòàâëÿåòñÿ âàæíûì ïðîöèòèðîâàòü ìíåíèå ýòîãî
ëèíãâèñòà â ñâÿçè ñ àíàëèçèðóåìûìè âîïðîñàìè. "Ñîîò-
íåñåíèå ÿçûêîâûõ çíà÷åíèé ñ òåì èëè èíûì êóëüòóðíûì
êîäîì è ñîñòàâëÿåò, ñ íàøåé òî÷êè çðåíèÿ, ñîäåðæàíèå
êóëüòóðíî-íàöèîíàëüíîé êîííîòàöèè, êîòîðàÿ è ïðèäà¸ò
êóëüòóðíî-çíà÷èìóþ ìàðêèðîâàííîñòü íå òîëüêî çíà÷å-
íèÿì ôðàçåîëîãèçìîâ èëè ñëîâ, íî è ñìûñëó öåëûõ òåêñ-
òîâ. Ýêñïëèêàöèÿ êóëüòóðíî-íàöèîíàëüíîé çíà÷èìîñòè
ôðàçåîëîãèçìà äîñòèãàåòñÿ íà îñíîâå ðåôëåêñèâíîãî -
áåññîçíàòåëüíîãî èëè îñîçíàííîãî - ñîîòíåñåíèÿ ýòîãî
æèâîãî çíà÷åíèÿ ñ òåìè "êîäàìè" êóëüòóðû, êîòîðûå èç-
âåñòíû ãîâîðÿùåìó"[2]. 

Óêàçàííûå âûøå ïîëîæåíèÿ, â îñíîâíîì, êàñàþòñÿ
ëèòåðàòóðíîãî ÿçûêà. Âñ¸ ãîðàçäî óñëîæíÿåòñÿ ïðè ïåðå-
õîäå ê àíàëèçó íåñòàíäàðòíîé ñëåíãîâîé ëåêñèêè, ýìîöè-
îíàëüíî íàãðóæåííîé, ãäå, åñòåñòâåííî, êàê ïðàâèëî,
ïðåîáëàäàåò êîííîòàòèâíûé îòòåíîê. Õîòÿ è íå èñêëþ÷å-
íà ïåðåäà÷à êóëüòóðíî çíà÷èìîãî êîìïîíåíòà ïîñðåä-
ñòâîì äåíîòàòà. Ïîñêîëüêó ëèíãâîêóëüòóðîëîãèÿ ðàññìà-
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òðèâàåò âîçäåéñòâèå êóëüòóðíîé èíôîðìàöèè ÿçûêîâûõ
åäèíèö íà ìåíòàëèòåò íîñèòåëåé ÿçûêà, ïðåäñòàâëÿåòñÿ
ïîëåçíûì ðàññìîòðåòü èëè õîòÿ áû îáîçíà÷èòü èõ æèç-
íåííûå óñòàíîâêè. Äëÿ êóëüòóðû ÑØÀ, äëÿ àìåðèêàíöåâ -
÷ëåíîâ ëèíãâîêóëüòóðíîé îáùíîñòè - õàðàêòåðíû ñëåäó-
þùèå óñòàíîâêè: àêöåíò íà ìàòåðèàëüíûõ öåííîñòÿõ, íà
"äåéñòâèè", ò.å. èçìåíåíèè, ïðîãðåññå; îðèåíòàöèÿ íà áó-
äóùåå; êðàòêîñðî÷íûå ïëàíû; àêöåíò íà àâòîíîìèè ëè÷-
íîñòè; ñòðåìëåíèå ê ñàìîñòîÿòåëüíîìó ïðèíÿòèþ ðåøå-
íèé; îðèåíòàöèÿ íà íåìåäëåííîå âîçíàãðàæäåíèå. Â öåí-
òðå âñåãî ýòîãî - èäåÿ î òîì, ÷òî âðåìÿ - äåíüãè; åãî
íåëüçÿ ðàñòðà÷èâàòü íà ïóñòÿêè è äð. (Êàðìèí, 1997,
169). Âñ¸ ýòî íàõîäèò âûðàæåíèå â ÿçûêå è êóëüòóðå
àìåðèêàíöåâ. Ïðèâåä¸ì íåñêîëüêî ïðèìåðîâ ïåðåäà÷è
êóëüòóðíî çíà÷èìîé èíôîðìàöèè ïîñðåäñòâîì äåíîòàòà
åäèíèö ñëåíãà, íàïðèìåð: Doctor Feelgood - áåñïðèíöèï-
íûé âðà÷, êîòîðûé ïðîïèñûâàåò íàðêîòîêè, óëó÷øàþùèå
íàñòðîåíèå, îñîáåííî àìôåòàìèí, ïî ïåðâîìó òðåáîâà-
íèþ ïàöèåíòà. Ìîðôîëîãè÷åñêàÿ ñòðóêòóðà ýòîé åäèíèöû
è å¸ ìîòèâèðîâêà ïðîçðà÷íû è ïîíÿòíû êàæäîìó íîñèòå-
ëþ ÿçûêà, ïîýòîìó çäåñü êóëüòóðíî çíà÷èìàÿ èíôîðìà-
öèÿ - ñ îäíîé ñòîðîíû, áåñïðèíöèïíîñòü ñïåöèàëèñòà, ñ
äðóãîé, îæèäàíèå ýéôîðèè è êîìôîðòíîãî ïñèõîëîãè÷åñ-
êîãî ñîñòîÿíèÿ - çàëîæåíà â ñàìîì äåíîòàòå èìåíè è íå
âûçûâàåò ñëîæíîñòè â å¸ ïîíèìàíèè. Ïðèìåð:

A speed merchant... is likely to mean a doctor who spe-
cializes in prescribing amphetamines, usually in the guise of
diet pills, to patients who have acquired the "speed" habit.
Fortunately, the Legislature enacated a bill this session...
cracking down on these Dr Feelgoods (N.Y.Daily News).

Ñóôôèêñ -atorium, orium, -orium îáðàçóåò íîâûå
ñëåíãèçìû ïî àíàëîãèè ñ emporium è auditorium. Ïîñðåä-
ñòâîì ýòîãî ñóôôèêñà îáðàçóþòñÿ íîâûå ñóùåñòâèòåëü-
íûå äëÿ îáîçíà÷åíèÿ ìàãàçèíîâ, êîòîðûå îáñëóæèâàþò
ïðåèìóùåñòâåííî ìóæ÷èí, îáû÷íî ýòî íåäîðîãèå çàâå-
äåíèÿ, è ÷àñòî ýòîò ñóôôèêñ ïðèäà¸ò ñëîâó ýôôåêòíûé
èëè øóòëèâûé îòòåíîê, íàïðèìåð, òàêèå êàê barbatorium -
ïàðèêìàõåðñêàÿ, bathatorium - îáùåñòâåííàÿ áàíÿ,
bobatorium - êîñìåòè÷åñêèé êàáèíåò, drinkatorium - áàð,
hatatorium - ìàãàçèí ìóæñêèõ øëÿï, healthatorium -
ñïîðò-çàë; ðåñòîðàí äëÿ âåãåòàðèàíöåâ, kanditorium -
êîíäèòåðñêàÿ, lubritorium - àâòîìàñòåðñêàÿ, motortorium
- ãàðàæ, pantatorium - ìàãàçèí ìóæñêîé îäåæäû, printa-
torium - ìàãàçèí, ãäå ðïîäàþò ãðàâþðû, ýñòàìïû, resta-
torium - áóôåòíàÿ ñòîéêà, áóôåò, restorium - òóàëåò, sha-
vatorium - ïàðèêìàõåðñêàÿ, shneatorium - àòåëüå ÷èñòêè
îáóâè, suitatorium -ìàãàçèí ìóæñêîé îäåæäû è äð.

Ñóôôèêñ orium - ëàòèíñêîãî ïðîèñõîæäåíèÿ, è îí ìî-
æåò ïðèñîåäèíèòüñÿ íå òîëüêî ê ëèòåðàòóðíûì îñíîâàì,
íî è ê ïðîñòîðå÷íûì, ïðèìåðîì ìîæåò ñëóæèòü, øóòëèâîå
íàçâàíèå òóàëåòà èëè îáùåñòâåííîé óáîðíîé pissatorium.
Óêàçàííûå âûøå ñëåíãèçìû bobatorium è barbatorium
òàêæå èìåþò â êà÷åñòâå ïåðâîãî êîìïîíåíòà ïðîñòîðå÷-

íûé ýëåìåíò, òàê æå êàê è â ñëó÷àå ñ åäèíèöåé hotdogato-
rium - ñîñèñî÷íàÿ, ãäå ñóôôèêñ ïðèñîåäèíÿåòñÿ ê ïðî-
ñòîðå÷íîìó êîìïîíåíòó. Ñëåäóåò åù¸ ðàç íàïîìíèòü, ÷òî
ïðîèçâîäíûå ñóùåñòâèòåëüíûå ñ ñóôôèêñîì -orium/-
atorium õàðàêòåðèçóþòñÿ èðîíè÷åñêè-îöåíî÷íîé èëè
ôàìèëüÿðíîé êîííîòàöèåé, ÷òî îáû÷íî è îòìå÷àåòñÿ èñ-
ñëåäîâàòåëÿìè (ñì., íàïðèìåð: Áåëÿåâà-Õîìÿêîâ, 1985,
98). Â ñîâðåìåííîé ëèíãâèñòèêå íåò îäíîçíà÷íîãî ðåøå-
íèÿ îòíîñèòåëüíî äåðèâàöèîííûõ ìîðôåì, êîòîðûå íå-
ðåäêî ðàññìàòðèâàþòñÿ êàê ïîëóïðåôèêñû èëè ïîëóñóô-
ôèêñû. Íå âäàâàÿñü â ñóòü äèñêóññèè, ñîãëàñèìñÿ ñ òî÷-
êîé çðåíèÿ î òîì, ÷òî "ïðîèçâîäíûå ñ òàêèìè ýëåìåíòàìè
çàíèìàþò ïðîìåæóòî÷íîå ìåñòî â ñèñòåìå ÿçûêà, ôîð-
ìèðóÿ ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûå ðÿäû, õàðàêòåðèçóþùèåñÿ
ïðèçíàêàìè, êîòîðûå ñáëèæàþò ýòè ðÿäû òî ñ ÷èñòûìè
ñëîæåíèÿìè, òî ñ àôôèêñàëüíûìè ïðîèçâîäíûìè" (Êóá-
ðÿêîâà, 1972, 369). Â ñâîþ î÷åðåäü, Â.À. Õîìÿêîâ ðàñ-
ñìàòðèâàåò ïðîèçâîäíûå ñ ïîëóñóôôèêñàìè êàê îñîáûé
òèï ýêñïðåññèâíîé äåðèâàöèè, õàðàêòåðíûé äëÿ ïðîñòî-
ðå÷èÿ (Õîìÿêîâ, 1974, 37). 

Â ñëåíãå øèðîêîå ïðèìåíåíèå äëÿ îáðàçîâàíèÿ íîâûõ
ñëåíãèçìîâ èìååò ïîëóñóôôèêñ -man, êîòîðûé òàêæå
óïîòðåáèòåëåí è â ëèòåðàòóðíîì àíãëèéñêîì ÿçûêå. Äå-
ðèâàòèâû ñ ýòèì ïîëóñóôôèêñîì â ñëåíãå ïåðåäàþò âîñ-
õèùåíèå, ïðåäïî÷òåíèå èëè óñïåõ ÷åëîâåêà. Ê ïðåäïî÷òå-
íèÿì îáû÷íî îòíîñÿòñÿ åäà, íàïèòêè, îïðåäåë¸ííûå òî-
âàðû, ñïîðò, æåíùèíû. Îáû÷íî ýòî íå âðåìåííîå óâëå÷å-
íèå, à ïîæèçíåííîå. Â êà÷åñòâå ñèíîíèìîâ ê ýòèì îáðà-
çîâàíèÿì âûñòóïàþò ïðîèçâîäíûå ñ ïîëóñóôôèêñîì -
boy. Ïðèâåä¸ì íåñêîëüêî ïðèìåðîâ: anchor man -ïëîõî
óñïåâàþùèé ñòóäåíò; ëþáîé îòñòàþùèé / â ñòàíäàðòíîì
àíãëèéñêîì ÿçûêå èìååò çíà÷åíèå "âåäóùèé òåëå-, ðà-
äèîïðîãðàììû"/, bagman - òîò, êîìó ïîðó÷åíî ñîáèðàòü
âçÿòêè, äåíüãè çà âûìîãàòåëüñòâî èëè ïîõèùåíèå ëþäåé,
bottom-man -ïåøêà, bindleman -ñåçîííûé ðàáî÷èé,
birdman - àâèàòîð, blue man - ïîëèöåéñêèé â ôîðìå, bot-
tle-man - ïüÿíèöà, boxman - "ìåäâåæàòíèê", ÷åëîâåê,
âñêðûâàþùèé ñåéôû, bumpman - ïðîôåññèîíàëüíûé,
íà¸ìíûé óáèéöà, caveman - "ïåùåðíûé æèòåëü", õàì, äè-
êàðü; ìóæèê, coffee man - ñòðàñòíûé ëþáèòåëü êîôå, coke
man - òîò, êòî ïü¸ò ìíîãî êîêà-êîëû, company man - ÷å-
ëîâåê, áîëåå ïðåäàííûé ñâîåé ôèðìå, ÷åì ñîòîâàðèùàì,
con man - ìîøåííèê, iceman - òîò, êòî âîðóåò äðàãîöåí-
íîñòè, meat-man - ìÿñíèê; áîðåö; âëàäåëåö èëè ñîòðóä-
íèê ïîõîðîííîãî áþðî; ãðîìèëà, pipe man - ÷åëîâåê,
ïðåäïî÷èòàþùèé êóðèòü òðóáêó, sandwich man - ÷åëîâåê-
ðåêëàìà, õîäÿ÷àÿ ðåêëàìà, sweet man -ëþáîâíèê, three-
letter man - æåíîïîäîáíûé ìóæ÷èíà, trigger man - ãàíã-
ñòåð-óáèéöà, vessel-man - ïîñóäîìîéùèê, wheel-man -
âîäèòåëü àâòîìîáèëÿ è ìí. äð. 

Ïðèâåä¸ì íåñêîëüêî ðàçíûõ ïðèìåðîâ:
Daily game of trying not to be the last to drink from a

pitcher of coffee or milk or you have to take it to be refilled.
L. Q. always seems to be anchor man on the milk pitcher
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(Uris, 45). Ñð.: Åæåäíåâíàÿ èãðà - ïîñòàðàòüñÿ íå áûòü
ïîñëåäíèì, êòî ïü¸ò êîôå èëè ìîëîêî èç êóâøèíà, èíà÷å
òåáå ïðèä¸òñÿ ïîéòè è íàïîëíèòü åãî âíîâü. Ë.Ê., êàçà-
ëîñü, âñåãäà ïîñëåäíèì ïèë ìîëîêî èç êóâøèíà. A few
days later he would make shoreside contact with a "bag-
man" from the rummy syndicate authorized to make the
pay-off (Waters, 127). Ñð.: Íåñêîëüêî äíåé ñïóñòÿ îí ñâÿ-
æåòñÿ íà ïîáåðåæüå ñî ñáîðùèêàìè äåíåã èç ñïèðòíîãî
ñèíäèêàòà, óïîëíîìî÷åííîãî âûïëàòèòü äåíüãè. The bird-
men may have been commanders in the technical sense of
the word? But they weren?t leaders/ and the grunts knew
it (Herbert & Wooten, 287). Ñð.: Àâèàòîðû, âîçìîæíî, è
áûëè êîìàíäèðàìè â òåõíè÷åñêîì ïîíèìàíèè ñëîâà, íî
îíè íå áûëè ëèäåðàìè, è ïåõîòèíöû çíàëè ýòî. It is also a
very fine thing in favor of the light finger gentery and I told
Harry... in case he was interested over there was a bump
man I use to see out at the track sometimes (O Hara, 161).
Ñð.: Ýòî âñ¸ ïðåêðàñíî ãîâîðèò â ïîëüçó êàðìàííèêîâ, è ÿ
ñêàçàë Ãàððè, â ñëó÷àå, åñëè åãî èíòåðåñóåò, âîí òàì ñè-
äèò ïðîôåññèîíàëüíûé óáèéöà, êîòîðîãî ÿ èíîãäà âñòðå-
÷àþ íà òðåêå. No more caveman stuff, honest injun (Dos
Passos, 104). Ñð.: Âñ¸, áîëüøå íå áóäåò õàìñòâà, ýòî
ïðàâäà. This individual had failed... as a "con" man (Miller,
79). Ñð.: Êàê ïðîôåññèîíàëüíûé æóëèê, ýòîò ïàðåíü ïðî-
âàëèëñÿ. Ðåðå had confided in me that Rico was one of the
"icemen" (Brown, 89). Ñð.: Ïåïå äîâåðèë ìíå, ÷òî Ðèêî -
îäèí èç òåõ, êòî âîðóåò äðàãîöåííîñòè. Äåðèâàòèâû ñ ïî-
ëóñóôôèêñîì -boy ïåðåäàþò ðàçëè÷íûå îòòåíêè çíà÷å-
íèÿ îñíîâû ñëîâà. Îáû÷íî ýòî - ìîëîäîé, ðîìàíòè÷íûé,
ïðèâëåêàòåëüíûé, óìíûé èëè àãðåññèâíûé ìóæ÷èíà; èíî-
ãäà ýòîò ïîëóñóôôèêñ îçíà÷àåò âëèÿòåëüíîãî è ÷àñòî íå-
÷åñòíîãî ìóæ÷èíó ñðåäíèõ ëåò èëè ïîæèëîãî ÷åëîâåêà,
èëè ìàëåíüêîãî õóäîãî ÷åëîâåêà ñ ðåçêèìè ÷åðòàìè, îñî-
áåííî ãîëîâîðåçà èëè îïàñíîãî õóëèãàíà. Ýòîò ïîëóñóô-
ôèêñ èíîãäà ïåðåäà¸ò íåæíûå èëè äðóæåñêèå êîííîòà-
öèè, à èíîãäà ìîæåò ïåðåäàâàòü áîëüøèå ðàçìåðû, íà-
ïðèìåð, ãàìáóðãåðà. Íàïðèìåð: big boy - âàæíàÿ ïåðñîíà,
"øèøêà", áîëüøîé ñýíäâè÷ ñ äâóìÿ ãàìáóðãåðàìè, bingo-
boy - ïîìîùíèê îôèöèàíòà, doughboy - ñîëäàò-ïåõîòè-
íåö, mammy boy - ìàìåíüêèí ñûíîê, party boy -ñòóäåíò,
ìîëîäîé ÷åëîâåê - ëþáèòåëü ðàçâëå÷åíèé, playboy -
ïëåéáîé, ïîâåñà, áåçäåëüíèê, ïðîæèãàòåëü æèçíè, poor-
boy - î÷åíü áîëüøîé ñýíäâè÷ è ìí. äð.

Âåñüìà ïðîäóêòèâíûì ïðîöåññîì ñëîâîîáðàçîâàíèÿ
â îáëàñòè ñëåíãà íàðÿäó ñ ñóôôèêñàöèåé ÿâëÿåòñÿ ñëî-
âîñëîæåíèå. Îïèñàíèå ýòîãî ñëîâîîáðàçîâàòåëüíîãî òè-
ïà, êàê â ñòàíäàðòíîì, òàê è â íåñòàíäàðòíîì ÿçûêå, ñî-
ïðÿæåíî ñ îïðåäåë¸ííûìè òðóäíîñòÿìè ââèäó íåðåø¸í-
íîñòè ïðîáëåìû ðàçãðàíè÷åíèÿ ñëîæíûõ ñëîâ è ñëîâîñî-
÷åòàíèé. Ñëàáîå ðàçâèòèå ñëîâîèçìåíåíèÿ â àíãëèéñêîì
ÿçûêå åù¸ áîëåå îñëîæíÿåò äåëî. Îòñóòñòâèå íàäåæíûõ
êðèòåðèåâ, íà îñíîâå êîòîðûõ ìîæíî áûëî áû ïðîâåñòè
ëèíèþ ðàçãðàíè÷åíèÿ ìåæäó ñëîæíûì ñëîâîì è ñëîâîñî-
÷åòàíèåì íå ïîçâîëÿåò ëèíãâèñòàì ïðèéòè ê åäèíîìó
ìíåíèþ ïî ýòîìó âîïðîñó. Ñëîâîñëîæåíèå â îáëàñòè

ñëåíãà äîâîëüíî ïîäðîáíî îïèñàíî â ðàáîòå Ë. Ñîóäåêà,
ïîýòîìó èç ìíîæåñòâà ïîäòèïîâ ìû óêàæåì ëèøü íà îñ-
íîâíûå.

1. Ñëîæíûå ñóùåñòâèòåëüíûå Ïîäàâëÿþùàÿ ÷àñòü
ñëîæíûõ ñóùåñòâèòåëüíûõ îáðàçîâàíà ïî òèïó îïðåäå-
ëÿþùåå - îïðåäåëÿåìîå. Ïðîäóêòèâíûå îáðàçîâàíèÿ
ýòîãî òèïà ìîæíî ðàçäåëèòü íà òðè ãðóïïû: à) ñëîæíûå
ñëîâà è ñëîâîñî÷åòàíèÿ, ãäå îáà êîìïîíåíòà ÿâëÿþòñÿ
ñóùåñòâèòåëüíûìè (í-ð, alligatorbait (ïå÷¸íêà (áëþäî),
bastard-file (äëèííûé íàïèëüíèê), bullneck (ðîñëûé è äî-
ðîäíûé ÷åëîâåê), butterbox (äàò÷àíèí), cowtruck (ìîëî÷-
íûå ïðîäóêòû), moviebug (÷àñòûé ïîñåòèòåëü êèíîòåàò-
ðîâ), barbug (÷àñòûé ïîñåòèòåëü áàðà), drumstick (êóðèí-
íàÿ íîæêà), guttersnipe (áèðæåâîé ìàêëåð), platterbug
(ýíòóçèàñò äæàçîâîé ìóçûêè); á) ñëîæíûå ñëîâà è ñëîâî-
ñî÷åòàíèÿ òèïà "ñóù. + ñóù., îêàí÷èâàþùèåñÿ íà -åã", ãäå
îòíîøåíèÿ ìåæäó ïåðâûì è âòîðûì êîìïîíåíòàìè ñëîæ-
íîãî îáðàçîâàíèÿ òàêèå æå, êàê è ìåæäó äîïîëíåíèåì
(îáúåêòîì) è ãëàãîëîì (í-ð, bottom-faker (ñàïîæíèê),
needle-pusher (ïîðòíîé), counter-jumper (ïðîäàâåö ìà-
ãàçèíà), home-blaster (ñóäüÿ, äàþùèé ðàçâîä), canvas
kisser (áîêñ¸ð) è ò. ä.). â) ñëîæíûå ñëîâà è ñëîâîñî÷åòàíèÿ
òèïà "íå ñóù. + ñóù., íå îêàí÷èâàþùååñÿ íà -åã èëè -ing"
(íåçàâèñèìî îò òîãî, ÿâëÿåòñÿ ëè ïåðâûé êîìïîíåíò ýòèõ
ñî÷åòàíèé ïðîñòîé, ñëîæíîé èëè ñîêðàùåííîé îñíîâîé),
í-ð: dead-lights "ãëàçà", garglefactory "ïèòåéíîå çàâåäå-
íèå", gentman "÷åëîâåê; äæåíòëüìåí", hanky-panky bloke
"ôîêóñíèê, âîëøåáíèê", hoist-anchor "ðàññòàâàíèå", hur-
rah-boat "ýêñêóðñèîííûé ïàðîõîä", peepholes "øèðîêî
ðàñêðûòûå ãëàçà", sub-gan "ïóëåì¸ò". 

2. Ñëîæíûå ïðèëàãàòåëüíûå à) Ñëîæíûå ïðèëàãàòåëü-
íûå ñ ðàçíûìè ïåðâûìè êîìïîíåíòàìè, ó êîòîðûõ âòîðîé
êîìïîíåíò ÿâëÿåòñÿ ïðèëàãàòåëüíûì (í-ð, clock-calm
"òèõèé, ñïîêîéíûé (î ïîãîäå), dippy-batty "ñóìàñøåäøèé,
áåçóìíûé", goshawful "íèçêèé, ïðåçðåííûé", lendthrifty
"ñêëîííûé äàâàòü äåíüãè âçàéìû", mud-fat "÷ðåçìåðíî
æèðíûé". Â ýòîé ãðóïïå âñòðå÷àþòñÿ ñëîæíûå ïðèëàãà-
òåëüíûå, â êîòîðûõ âòîðûì êîìïîíåíòîì ÿâëÿåòñÿ crasy
"áåçóìíûé, ïîìåøàííûé (íà ÷¸ì-ëèáî)", "ñèëüíî óâëå-
÷¸ííûé (êåì èëè ÷åì-ëèáî) è happy "ñ÷àñòëèâûé, äîâîëü-
íûé". Ïî ìíåíèþ íåêîòîðûõ ëèíãâèñòîâ îíè èìåþò òåí-
äåíöèþ ïðåâðàòèòüñÿ â ñóôôèêñû ïîäîáíî ñóôôèêñàì -
fill, -less, êîòîðûå â ïðîøëîì òàêæå áûëè ïðèëàãàòåëüíû-
ìè (í-ð., bomb-happy "ñ ðàñøàòàííûìè îò áîìá¸æåê íå-
ðâàìè", flack-happy "áåçðàññóäíûé", sand-happy "ñòðàí-
íûé", "ýêñöåíòðè÷íûé" (îò äîëãîãî ïðåáûâàíèÿ â ïóñòû-
íè), frigger-happy "æåñòîêèé", "âîèíñòâåííûé", boy-crazy
è girl-crazy " íå â ìåðó óâëå÷¸ííûé äðóãèì ïîëîì"). á)
Ñëîæíûå ïðèëàãàòåëüíûå, ó êîòîðûõ âòîðîé êîìïîíåíò
ÿâëÿåòñÿ ïðèëàãàòåëüíûì ñ îêîí÷àíèåì -ed, îáðàçîâàí-
íûå îò ñóùåñòâèòåëüíûõ (í-ð/, blubberheaded "òóïîé",
"áåñòîëêîâûé", brandy-faced "êðàñíîù¸êèé", bulletheaded
"òâåðäîëîáûé", "óïðÿìûé", bung-eyed "ïüÿíûé", butterfin-
gered "êîñîðóêèé", "íåóêëþæèé", cack-handed "íåëîâêèé"
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(îñîáåííî î ëåâøå). â) Ñëîæíûå ïðèëàãàòåëüíûå, ó êîòî-
ðûõ âòîðîé êîìïîíåíò ÿâëÿåòñÿ ïðè÷àñòèåì (í-ð., auto-
drunk "÷óâñòâóþùèé òîøíîòó îò äîëãîé åçäû â àâòîìîáè-
ëå", belly-bound "ñòðàäàþùèé çàïîðîì", fido-fatigued "óñ-
òàëûé" (êàê ñîáàêà), grape shot "ïüÿíûé", nut-cut "íåïî-
ñëóøíûé", "øàëîâëèâûé". ã) Ñëîæíûå ïðèëàãàòåëüíûå,
îáðàçîâàííûå ñ ïîìîùüþ ïîëíîãî óäâîåíèÿ (í-ð., buddy-
buddy "ñëèøêîì äðóæåñòâåííûé, à ñëåäîâàòåëüíî íåèñ-
êðåííèé", ñîî-ñîî "íàõîäÿùèéñÿ â áðåäó", "â ñîñòîÿíèè
èññòóïëåíèÿ", ga-ga "ãëóïûé", goo-goo "âëþáë¸ííûé",
voom-voom "äóðíîé", "ãëóïûé" (â ðåçóëüòàòå îïüÿíåíèÿ),
íî ãîðàçäî ÷àùå ñ ïîìîùüþ ÷àñòè÷íîãî óäâîåíèÿ (í-ð.,
boozy-woozy "ïüÿíûé", cherry-merry "ïüÿíûé",
dashyrashy "äðÿííîé", heppy ðåððó "æèâàÿ, îæèâë¸ííàÿ"
(î ìóçûêå), lardy-dardy "ñâåðõìîäíî îäåòûé"). Àíàëèç
ñëîæíûõ ñëîâ ñëåíãà ïîêàçûâàåò, ÷òî èõ ñëåíãîâûé õà-
ðàêòåð ìîæåò áûòü ðåçóëüòàòîì ñëîæåíèÿ ñëåíãèçìà è
ñòàíäàðòíîãî ñëîâà, ïðè÷¸ì ñëåíãèçìîì ìîæåò áûòü êàê
ïåðâûé êîìïîíåíò (ñð. aggieland "ñåëüñêîõîçÿéñòâåííûé
êîëëåäæ, alfalfa league "ìàëàÿ áåéñáîëüíàÿ ëèãà"), òàê è
âòîðîé (ñð. killer-diller "ìîëîäàÿ ïðèâëåêàòåëüíàÿ æåíùè-

íà", auto-kibitzer "ïàññàæèð â àâòîìîáèëå, äàþùèé óêà-
çàíèÿ âîäèòåëþ"). Îäíàêî ÷àùå âñåãî ðîæäåíèå ñëîæíîé
ñëåíãîâîé åäèíèöû îáóñëîâëåíî íåîáû÷íûì, ñïåöèôè-
÷åñêèì îáúåäèíåíèåì ñòàíäàðòíûõ ñëîâ, â ðåçóëüòàòå
êîòîðîãî âîçíèêàåò ëåêñåìà, íàäåë¸ííàÿ áîëüøîé ýêñ-
ïðåññèâíîñòüþ (ñð. home-blaster "ñóäüÿ, äàþùèé ðàç-
âîä", hurrah-boat "ýêñêóðñèîííûé ïàðîõîä", loan-shark
"ðîñòîâùèê", lounge-lizard "ïðîâîæàòûé", road-louse "äå-
ø¸âûé ìàëîìåòðàæíûé àâòîìîáèëü").

Òàêèì îáðàçîì, ïîäâîäÿ èòîãè, ìû ìîæåì óòâåðæäàòü,
÷òî òåîðåòè÷åñêàÿ çíà÷èìîñòü èññëåäîâàíèÿ çàêëþ÷àåò-
ñÿ â îáùåì ðàñøèðåíèè ïîäõîäà ê àíàëèçó ëåêñè÷åñêèõ
ýëåìåíòîâ â àíãëèéñêîì ñëåíãå, â øèðîêîì ïðèâëå÷åíèè
ëèíãâîêóëüòóðíûõ êàòåãîðèé ïðè àíàëèçå è êëàññèôèêà-
öèè ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûõ ôîðì, õàðàêòåðíûõ äëÿ ñëåí-
ãîâîé ëåêñèêè, â óñòàíîâëåíèè îáùèõ êðèòåðèåâ âûÿâëå-
íèÿ è îïèñàíèÿ íîðìàòèâíûõ ôàêòîðîâ â ñëåíãå íà ñëî-
âîîáðàçîâàòåëüíîì óðîâíå, ïîçâîëÿþùèõ òèïîëîãèçèðî-
âàòü ðÿä ñóùåñòâåííûõ ÷åðò ñëåíãà, êàê íåêîòîðîé ñîöè-
àëüíîé ðàçíîâèäíîñòè ÿçûêà.
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